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内容概要

　　《科技翻译能力拓展研究》针对当前科技翻译研究中存在的问题及面临的困境，取英汉对比及美
学研究视角，结合当代语言学理论，从词法、句法及语篇衔接等方面系统地探讨了科技翻译研究中的
新思路和新方法。

　　《科技翻译能力拓展研究》适合各专业研究生、英语专业高年级本科生及翻译爱好者使用。
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书籍目录

第1章 科技术语翻译的基本原因
第2章 合成科技术语及其语义分析
第3章 类比构词及其翻译
第4章 科技术语俗话及翻译
第5章 科技术语翻译中的增词现象
第6章 形象思维与科技术语翻译
第7章 复义的-ing结构
第8章 科技翻译的词义选择与变通
第9章 科技英语中的分隔结构及其翻译
第10章 科技英语中省略结构翻译的常见错误
第11章 科技翻译中独立主格结构的译法
第12章 科技英语中的因果关系句及其翻译
第13章 科技翻译中的长句处理
第14章 语法分析与科技翻译
第15章 标点转换与科技翻译
第16章 主位述位在科技翻译中的表现
第17章 格式塔质与科技译文质量评估
第18章 科技翻译中的“大局”观
第19章 科技翻译中的虚实互换
第20章 科技译途上的常见陷阱
第21章 形式逻辑与科技英语汉译
第22章 科技英语汉译中的特殊逻辑思维
第23章 科技英语汉译中的常见逻辑错误
第24章 科技文摘汉译英时的主要逻辑关系
第25章 副标题在科技论文标题汉英翻译中的运用
第26章 专业知识与科技翻译
第27章 生活常识与科技翻译
第28章 灵感思维与科技翻译
第29章 科技英语汉译中的创造性叛逆
第30章 科技翻译中的“口吻”把握
第31章 科技翻译中的译腔处理
第32章 科技翻译的美学取向
第33章 科技翻译中的“译德”
附录 科技翻译研究近些年相对停滞的原因探析
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